Ordinary of the Mass

Asperges: optional on Sundays. Full text omitted from this compact celebrant’s
booklet.

PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR

All kneel. The celebrant and ministers begin at the foot of the altar.

V. In némine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.
V. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.
V. Introibo ad altare Dei. R. Ad Deum qui leetificat
juventiitem meam.

V. I will go unto the altar of God. R. To God who giveth joy to my youth.
Psalm 42 — Judica me

V. Judica me, Deus, et discérne causam meam de gente
non sancta: ab hdmine iniquo et dol6so érue me.

V. Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy;
deliver me from the unjust and deceitful man.

R. Quia tu es, Deus, fortitido mea: quare me repulisti, et

quare tristis incédo, dum affligit me inimicus?
R. For Thou art God, my strength: why hast Thou cast me off? and why do I go
sorrowful whilst the enemy dfflicteth me?

V. Emitte lucem tuam et veritdtem tuam: ipsa me
deduxérunt et adduxérunt in montem sanctum tuum, et in

tabernacula tua.
V. Send forth Thy light and Thy truth: they have led me and brought me unto
Thy holy mountain and into Thy tabernacles.

R. Et introibo ad altare Dei: ad Deum qui letificat
juventitem meam.

R. And I will go unto the altar of God: to God who giveth joy to my youth.
V. Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus: quare

tristis es, d&nima mea, et quare contirbas me?
V. I will praise Thee upon the harp, O God, my God: why art thou sad, O my
soul, and why dost thou disquiet me?

R. Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi: salutare

vultus mei, et Deus meus.
R. Hope in God, for I will still give praise to Him: the salvation of my
countenance and my God.

V. Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
V. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper: et in sécula

s@culérum. Amen.
R. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end.
Amen.

V. Introibo ad altare Dei. R. Ad Deum qui leetificat

juventitem meam.
V. I will go unto the altar of God. R. To God who giveth joy to my youth.

V. Adjutérium nostrum in némine Démini. R. Qui fecit
ceelum et terram.

V. Our help is in the Name of the Lord. R. Who made heaven and earth.
CONFESSION AND MASS OF THE CATECHUMENS
CONFITEOR

Confiteor Deo omnipoténti, bedtee Mariee semper Virgini,
beato Michaéli Archangelo, beato Joanni Baptiste, sanctis
Apostolis Petro et Paulo, 6mnibus Sanctis, et vobis,

fratres: quia peccavi nimis cogitatione, verbo et 6pere:
mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor
beatam Mariam semper Virginem, bedtum Michaélem
Archangelum, bedtum Joannem Baptistam, sanctos
Apéstolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et vos,
fratres, orare pro me ad Déminum Deum nostrum.

I confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the
Archangel, to blessed John the Baptist, to the holy Apostles Peter and Paul, to
all the Saints, and to you, brethren, that I have sinned exceedingly in thought,
word, and deed: through my fault, through my fault, through my most grievous
fault. Therefore I beseech blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the
Archangel, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, all the
Saints, and you, brethren, to pray for me to the Lord our God.

R. Misereatur tui omnipotens Deus, et dimissis peccétis
tuis, perdtcat te ad vitam etérnam. R. Amen.

R. May almighty God have mercy on thee, forgive thee thy sins, and bring thee
to everlasting life. R. Amen.

Ministers and people then say the Confiteor, changing vobis, fratres to tibi, pater,
and vos, fratres to te, pater.

V. Misereatur vestri omnipotens Deus, et dimissis
peccatis vestris, perddcat vos ad vitam @térnam. R.
Amen.

V. May almighty God have mercy on you, forgive you your sins, and bring you
to everlasting life. R. Amen.

V. Indulgéntiam, absolutiénem, et remissiénem
peccatérum nostrérum tribuat nobis omnipotens et
miséricors Déminus. R. Amen.

V. May the almighty and merciful Lord grant us pardon, absolution, and
remission of our sins. R. Amen.

V. Deus, tu convérsus vivificabis nos. R. Et plebs tua
leetabitur in te. V. Osténde nobis, Démine, misericérdiam
tuam. R. Et salutire tuum da nobis. V. Démine, exaudi
oratibnem meam. R. Et clamor meus ad te véniat. V.
Doéminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. V. Orémus.

V. O God, Thou wilt turn again and quicken us. R. And Thy people shall
rejoice in Thee. V. Show us, O Lord, Thy mercy. R. And grant us Thy salvation.
V. O Lord, hear my prayer. R. And let my cry come unto Thee. V. The Lord be
with you. R. And with thy spirit. V. Let us pray.

The celebrant ascends the altar, saying the prayers quietly. The Introit is then said
or sung.

Aufer a nobis, quéesumus, Démine, iniquitates nostras: ut
ad Sancta sanctérum puris meredmur méntibus introire.

Per Christum Déminum nostrum. Amen.

Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O Lord, that with pure
minds we may worthily enter into the Holy of Holies. Through Christ our Lord.
Amen.

Oramus te, Démine, per mérita Sanctérum tuérum,
quorum reliquie hic sunt, et mnium Sanctérum: ut

indulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen.

We beseech Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints whose relics are here,
and of all the Saints, that Thou wouldst graciously forgive me all my sins.
Amen.

PROPER - INTROIT

KYRIE

Kyrie, eléison. (three times) Christe, eléison. (three
times) Kyrie, eléison. (three times)
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Lord, have mercy. (three times) Christ, have mercy. (three times) Lord, have
mercy. (three times)

GLORIA IN EXCELSIS

Gloria in excélsis Deo. Et in terra pax hominibus bona
voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.
Glorificamus te. Gratias dgimus tibi propter magnam
glériam tuam. Démine Deus, Rex cealéstis, Deus Pater
omnipotens. Démine Fili unigénite, Jesu Christe. Démine
Deus, Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata mundi,
miserére nobis. Qui tollis peccata mundi, suscipe
deprecationem nostram. Qui sedes ad déxteram Patris,
miserére nobis. Quoéniam tu solus Sanctus. Tu solus
Doéminus. Tu solus Altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu in gléria Dei Patris. Amen.

Glory be to God on high, and on earth peace to men of good will. We praise
Thee; we bless Thee; we adore Thee; we glorify Thee; we give Thee thanks for
Thy great glory. O Lord God, heavenly King, God the Father almighty. O Lord
Jesus Christ, the only-begotten Son. O Lord God, Lamb of God, Son of the
Father. Who takest away the sins of the world, have mercy on us. Who takest
away the sins of the world, receive our prayer. Who sittest at the right hand of
the Father, have mercy on us. For Thou only art holy; Thou only art the Lord;

Thou only art most high, O Jesus Christ. Together with the Holy Ghost in the
glory of God the Father. Amen.

COLLECT

V. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. V. Orémus.
V. The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. Let us pray.

PROPER - COLLECT

LITURGY OF THE WORD

PROPER - EPISTLE

PROPER - GRADUAL / ALLELUIA OR TRACT

At the conclusion of the Epistle: R. Deo grdtias.

Munda cor meum ac ladbia mea, omnipotens Deus, qui
lébia Isaiee Prophéte calculo mundasti ignito: ita me tua
grata miseratione dignare mundare, ut sanctum
Evangélium tuum digne valeam nuntiare. Per Christum

Doéminum nostrum. Amen.

Cleanse my heart and my lips, almighty God, who didst cleanse the lips of the
Prophet Isaiah with a burning coal; so cleanse me in Thy gracious mercy that I
may worthily proclaim Thy holy Gospel. Through Christ our Lord. Amen.

HOLY GOSPEL
V. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. V. Sequéntia

sancti Evangélii secindum N. R. Gléria tibi, Domine.
V. The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. The continuation of the holy
Gospel according to N. R. Glory be to Thee, O Lord.

PROPER - GOSPEL
At the conclusion of the Gospel: R. Laus tibi, Christe.
The homily follows. The Creed, when prescribed, is provided separately.

CREDO

Credo in unum Deum, Patrem omnipoténtem, factérem
ceeli et terree, visibilium 6mnium et invisibilium. Et in
unum Déminum Jesum Christum, Filium Dei unigénitum.
Et ex Patre natum ante émnia se&cula. Deum de Deo,
lumen de limine, Deum verum de Deo vero. Génitum, non
factum, consubstantidlem Patri: per quem 6mnia facta



sunt. Qui propter nos homines et propter nostram salitem
descéndit de celis. ET INCARNATUS EST DE SPIRITU
SANCTO EX MARIA VIRGINE: ET HOMO FACTUS
EST. Crucifixus étiam pro nobis: sub Péntio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurréxit tértia die, secindum
Scripttras. Et ascéndit in ceelum: sedet ad déxteram Patris.
Et iterum ventdrus est cum gléria judicare vivos et
mortuos: cujus regni non erit finis. Et in Spiritum
Sanctum, Déminum et vivificantem: qui ex Patre Filidque
procédit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur et
conglorificatur: qui locidtus est per Prophétas. Et unam,
sanctam, cath6licam et apostélicam Ecclésiam. Confiteor
unum baptisma in remissiénem peccatérum. Et exspécto
resurrectionem mortuérum. Et vitam venturi séculi.

Amen.

I believe in one God, the Father almighty, Maker of heaven and earth, and of
all things visible and invisible; and in one Lord Jesus Christ, the only-begotten
Son of God, born of the Father before all ages: God of God, Light of Light, true
God of true God; begotten, not made, consubstantial with the Father, by whom
all things were made. Who for us men and for our salvation came down from
heaven. AND BECAME INCARNATE BY THE HOLY GHOST OF THE
VIRGIN MARY: AND WAS MADE MAN. He was crucified also for us, suffered
under Pontius Pilate, and was buried; and the third day He rose again
according to the Scriptures; and ascended into heaven, and sitteth at the right
hand of the Father; and He shall come again with glory to judge both the living
and the dead, of whose kingdom there shall be no end. And in the Holy Ghost,
the Lord and Giver of Life, Who proceedeth from the Father and the Son; Who
together with the Father and the Son is adored and glorified; Who spoke by the
prophets. And in one holy, Catholic and Apostolic Church. I confess one
baptism for the remission of sins, and I look for the resurrection of the dead,
and the life of the world to come. Amen.

PROPER - OFFERTORY VERSE

OFFERTORY

Stscipe, sancte Pater, omnipotens @térne Deus, hanc
immaculatam héstiam, quam ego indignus famulus tuus
offero tibi Deo meo vivo et vero, pro innumerabilibus
peccatis, et offensiénibus, et negligéntiis meis, et pro
omnibus circumstantibus, sed et pro émnibus fidélibus
christianis vivis atque defunctis: ut mihi et illis proficiat
ad salitem in vitam etérnam. Amen.

Receive, O holy Father, almighty and eternal God, this spotless host, which I,
Thy unworthy servant, offer unto Thee, my living and true God, for my
countless sins, offenses, and negligences; for all here present; and for all

faithful Christians, living and dead, that it may avail both me and them unto
salvation and everlasting life. Amen.

Deus, qui humane substantie dignitatem mirabiliter
condidisti, et mirabilius reformdsti: da nobis per hujus
aquee et vini mystérium, ejus divinitatis esse consortes, qui
humanitatis nostre fieri dignatus est particeps, Jesus
Christus, Filius tuus, Déminus noster: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per 6mnia sé&cula

seeculérum. Amen.

O God, who wonderfully created the dignity of human nature and still more
wonderfully restored it: grant that by the mystery of this water and wine we
may share in the divinity of Him who humbled Himself to share in our
humanity, Jesus Christ, Thy Son, our Lord, who liveth and reigneth with Thee

in the unity of the Holy Spirit, God, world without end. Amen.
Offérimus tibi, Démine, calicem salutaris, tuam
deprecantes cleméntiam: ut in conspéctu divine
majestatis tue, pro nostra et totius mundi saltite, cum

odére suavitétis ascéndat. Amen.

We offer unto Thee, O Lord, the chalice of salvation, beseeching Thy mercy,
that it may ascend before Thy divine majesty with a sweet savour, for our
salvation and for that of the whole world. Amen.

In spiritu humilitatis et in animo contrito suscipiamur a te,
Démine: et sic fiat sacrificium nostrum in conspéctu tuo
hédie, ut placeat tibi, Démine Deus.

In a spirit of humility and with a contrite heart, may we be received by Thee, O
Lord; and may our sacrifice this day be so offered in Thy sight as to be
pleasing unto Thee, O Lord God.

Raising his eyes, then extending and joining his hands, the Priest signs the offerings
while invoking the Holy Ghost:

Veni, invisibilis Sanctificator, omnipotens @térne Deus;
benedic et sanctifica hoc Sacrificium, tuo sancto
Nomini preeparatum.

Come, O invisible Sanctifier, almighty and eternal God; bless and sanctify
this Sacrifice, prepared for Thy holy Name.

LAVABO

Lavabo inter innocéntes manus meas: et circimdabo
altare tuum, Démine: ut dudiam vocem laudis, et enarrem
univérsa mirabilia tua. Domine, diléxi decérem domus
tuee, et locum habitationis glérie tue. Ne perdas cum
impiis, Deus, animam meam. Ego autem in innocéntia
mea ingréssus sum: rédime me et miserére mei. Gléria
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et
nunc, et semper: et in sécula seeculérum. Amen.

I will wash my hands among the innocent, and I will compass Thine altar, O
Lord, that I may hear the voice of praise and recount all Thy wondrous works.
O Lord, I have loved the beauty of Thy house and the place where Thy glory
dwelleth. Take not away my soul with the wicked. But I have walked in mine
innocence: redeem me and have mercy on me. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen.

Stscipe, sancta Trinitas, hanc oblatibnem, quam tibi
offérimus ob memériam passiénis, resurrectionis et
ascensionis Jesu Christi Démini nostri, et in honérem
beédtee Marie semper Virginis, et beati Jodnnis Baptiste,
et sanctorum Apostolérum Petri et Pauli, et mnium
Sanctérum. Per etindem Christum Déminum nostrum.
Amen.

Receive, O Holy Trinity, this offering which we make in memory of the
Passion, Resurrection, and Ascension of our Lord Jesus Christ, and in honor
of blessed Mary ever Virgin, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter
and Paul, and all the Saints. Through the same Christ our Lord. Amen.
DIOCESAN COMMEMORATION AT THE OFFERTORY
On a saint’s feast, use the opening and the appropriate conclusion. On a Marian
feast use the Marian form.

Domine Deus noster, qui Ecclésiam tuam sanctitate beati
N. leetificasti, propitius stscipe hoc Sacrificium quod tibi
offérimus; et concéde ut, précibus servi tui adjuti,

O Lord our God, who hast gladdened Thy Church by the holiness of blessed
N., graciously receive this Sacrifice which we offer unto Thee; and grant that,
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aided by the prayers of Thy servant,

Apostle / Evangelist:

in fide apost6lica firmi permaneamus et Evangélio tuo
fidéle testiménium perhibeamus.

we may remain steadfast in the apostolic faith and bear faithful witness to Thy
Gospel.

Martyr:

sanctum Nomen tuum fortitér confitedmur et usque ad
mortem fidéles permaneamus.

we may confess Thy holy Name with courage and remain faithful unto death.
Bishop / Pastor:

in unitate Ecclésie tue roborémur et tibi in verbo et épere
fidéliter serviamus.

we may be strengthened in the unity of Thy Church and serve Thee faithfully in
word and deed.

Doctor / Teacher:

in divina sapiéntia crescamus et fidem constanter
profitedmur.

we may grow in divine wisdom and profess the faith with constancy.

Virgin / Religious:

tibi puritate cordis et indivisa devotiéne servidmus.

we may serve Thee with purity of heart and undivided devotion.

Missionary:

Evangélium cum fidicia annuntiémus et pro
congregatione émnium populérum in Ecclésiam tuam
laborémus.

we may proclaim the Gospel with boldness and labour for the gathering of all
peoples into Thy Church.

Works of Mercy:

Christum in afflictis agnoscamus et ipsi in minimis
fratribus ejus serviamus.

we may recognise Christ in the dfflicted and serve Him in the least of His
brethren.

Penitent:

a peccato sincéro corde convertamur et fructus peeniténtiee

dignos faciamus.

we may turn from sin with sincere hearts and bring forth fruits worthy of
repentance.

All Saints / Group:

exémpla edrum sequamur, précibus eérum adjuvémur, et
cum eis in regno tuo celésti gaudeamus. Per Christum
Doéminum nostrum. Amen.

we may follow their examples, be aided by their prayers, and rejoice with them
in Thy heavenly Kingdom. Through Christ our Lord. Amen.

Marian feasts:

Doémine Deus noster, qui Ecclésiam tuam beatitudine
Marie semper Virginis leetificasti; propitius siscipe hoc
Sacrificium quod tibi offérimus, et concéde ut, matérnis
ejus précibus adjuti, ad arctiérem semper cum Filio ejus
uniénem perducamur. Per Christum Déminum nostrum.
Amen.

O Lord our God, who hast gladdened Thy Church by the blessedness of Mary,
ever Virgin; graciously receive this Sacrifice which we offer unto Thee, and

grant that, aided by her maternal prayers, we may be brought into ever closer
union with her Son. Through Christ our Lord. Amen.

ORATE, FRATRES



V. Orate, fratres: ut meum ac vestrum sacrificium
acceptabile fiat apud Deum Patrem omnipoténtem. R.
Suscipiat Déminus sacrificium de ménibus tuis ad laudem
et gloriam néminis sui, ad utilitdtem quoque nostram,

totitisque Ecclésie suee sancte. V. Amen.

V. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God the
Father almighty. R. May the Lord receive the sacrifice from thy hands, to the
praise and glory of His name, for our good and the good of all His holy
Church. V. Amen.

PROPER - SECRET

PREFACE AND CANON OF THE MASS

PREFACE DIALOGUE

V. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. V. Sursum
corda. R. Habémus ad Déminum. V. Gratias agamus

Doémino Deo nostro. R. Dignum et justum est.

V. The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. Lift up your hearts. R. We
have them lifted up unto the Lord. V. Let us give thanks unto the Lord our God.
R. It is meet and just.

PROPER - PREFACE

SANCTUS

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni
sunt ceeli et terra gléria tua. Hosdnna in excélsis.
Benedictus qui venit in ndmine Démini. Hosanna in

excélsis.

Holy, holy, holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of Thy glory.
Hosanna in the highest. Blessed is He that cometh in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

TE IGITUR

Te igitur, clementissime Pater, per Jesum Christum Filium
tuum, Déminum nostrum, sipplices rogdmus ac pétimus,
uti accépta habeas et benedicas heec dona, heec munera,
heec sancta sacrificia illibata; in primis, que tibi offérimus
pro Ecclésia tua sancta cathdlica: quam pacificare,
custodire, adunére et régere dignéris toto orbe terrarum:
una cum Antistite nostro N., et dmnibus orthodoxis, atque

catholice et apostolice fidei cultéribus.

Therefore, most merciful Father, through Jesus Christ, Thy Son, our Lord, we
humbly pray and beseech Thee to accept and bless these gifts, these offerings,
these holy and unblemished sacrifices, which we offer first for Thy holy
Catholic Church: be pleased to grant her peace, to guard, unite, and govern
her throughout the world, together with N. our Bishop, and all who hold and
teach the Catholic and apostolic faith.

MEMENTO, DOMINE

Meménto, Démine, famulérum famularimque tuarum N.
et N., et 6mnium circumstantium, quorum tibi fides
cognita est et nota devétio, pro quibus tibi offérimus: vel
qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se, suisque
omnibus: pro redemptione animarum suarum, pro spe
salutis et incolumitatis suee: tibique reddunt vota sua

@térno Deo, vivo et vero.

Remember, O Lord, Thy servants and handmaids N. and N., and all here
present, whose faith and devotion are known unto Thee, for whom we offer, or
who offer unto Thee, this sacrifice of praise for themselves and all who are
theirs: for the redemption of their souls, for the hope of their salvation and
safety; and they offer their prayers unto Thee, the eternal, living, and true God.

COMMUNICANTES

Communicantes, et memoriam venerantes, in primis
gloriése semper Virginis Marie, Genetricis Dei et
Démini nostri Jesu Christi: sed et beéti Joseph, ejiisdem
Virginis Sponsi, et beatérum Apostolérum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andrée, Jacobi, Joannis, Thomee,
Jacobi, Philippi, Bartholomei, Matthei, Siménis et
Thaddei; Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrysogoni, Joannis et Pauli, Cosmee
et Damidani: et émnium Sanctérum tuérum; quorum
méritis precibisque concédas, ut in 6mnibus protectiénis
tuee muniamur auxilio. Per eindem Christum Déminum

nostrum. Amen.

In communion with, and venerating first the memory of, the glorious
ever-Virgin Mary, Mother of our God and Lord Jesus Christ; of blessed
Joseph, her spouse; of Thy blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul,
Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew, Matthew, Simon
and Jude; Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and Damian; and of all Thy Saints: by
whose merits and prayers grant that in all things we may be defended by the
help of Thy protection. Through the same Christ our Lord. Amen.

THE CANON - CONSECRATION

HANC IGITUR

Hanc igitur oblationem servittis nostre, sed et cuncte
familiee tuee, quésumus, Démine, ut placatus accipias:
diésque nostros in tua pace dispdnas, atque ab @térna
damnatione nos éripi, et in electéorum tuérum jibeas grege

numerdri. Per Christum Déminum nostrum. Amen.
Therefore, O Lord, we beseech Thee graciously to accept this offering of our
service and of Thy whole household; order our days in Thy peace, command
that we be delivered from eternal damnation, and number us among the flock
of Thy elect. Through Christ our Lord. Amen.

QUAM OBLATIONEM

Quam oblatiénem tu, Deus, in 6mnibus, quésumus,
benedictam, adscriptam, ratam, rationabilem,
acceptabilémque facere dignéris: ut nobis Corpus et
Sanguis fiat dilectissimi Filii tui, Domini nostri Jesu
Christi.

Be pleased, O God, we beseech Thee, to make this offering in all things
blessed, approved, ratified, reasonable, and acceptable, that it may become for
us the Body and Blood of Thy most beloved Son, our Lord Jesus Christ.

The bells may be rung. All adore in silence.

Qui pridie quam paterétur, accépit panem in sanctas ac
venerabiles manus suas, et elevatis 6culis in ceelum ad te
Deum Patrem suum omnipoténtem, tibi gratias agens,
benedixit, fregit, deditque discipulis suis, dicens:
Accipite, et manducéte ex hoc omnes: HOC EST ENIM
CORPUS MEUM.

Who, on the day before He suffered, took bread into His holy and venerable
hands, and with eyes raised to heaven, unto Thee, God, His almighty Father,
giving thanks unto Thee, He blessed it, broke it, and gave it to His disciples,
saying: Take and eat of this, all of you: FOR THIS IS MY BODY.

Simili modo postquam cenatum est, accipiens et hunc
preeclarum Célicem in sanctas ac venerabiles manus suas:
item tibi gratias agens, benedixit, deditque discipulis suis,
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dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes: HIC EST ENIM
CALIX SANGUINIS MEI, NOVI ET £TERNI
TESTAMENTI: MYSTERIUM FIDEI: QUI PRO VOBIS
ET PRO MULTIS EFFUNDETUR IN REMISSIONEM
PECCATORUM. Heec quotiescumque fecéritis, in mei

memoriam faciétis.

In like manner, when supper was ended, taking also this excellent chalice into
His holy and venerable hands, again giving thanks unto Thee, He blessed it and
gave it to His disciples, saying: Take and drink of this, all of you: FOR THIS IS
THE CHALICE OF MY BLOOD, OF THE NEW AND ETERNAL
TESTAMENT: THE MYSTERY OF FAITH: WHICH SHALL BE POURED
OUT FOR YOU AND FOR MANY FOR THE FORGIVENESS OF SINS. As
often as you do these things, you shall do them in memory of Me.

UNDE ET MEMORES

Unde et mémores, Démine, nos servi tui, sed et plebs tua
sancta, ejisdem Christi Filii tui, D6mini nostri, tam beatee
passionis, necnon et ab inferis resurrectionis, sed et in
ceelos gloridse ascensionis: offérimus preeclare majestati
tuee de tuis donis ac datis, hostiam puram, hostiam
sanctam, hostiam immaculatam, Panem sanctum vitae

®térnea, et Calicem saltitis perpétuce.

Therefore, O Lord, we Thy servants and Thy holy people, mindful of the blessed
Passion of the same Christ Thy Son, our Lord, and also of His Resurrection
from the dead and glorious Ascension into heaven, offer unto Thy glorious
majesty from Thy gifts and bounty, a pure victim, a holy victim, an immaculate
victim, the holy Bread of eternal life and the Chalice of everlasting salvation.

Supra quee propitio ac seréno vultu respicere dignéris: et
accépta habére, sicuti accépta habére dignatus es minera
pueri tui justi Abel, et sacrificium Patridrcha nostri
Abrahe: et quod tibi 6btulit summus sacérdos tuus
Melchisedech, sanctum sacrificium, immaculatam
hostiam.

Be pleased to look upon these offerings with a gracious and serene
countenance, and to accept them as Thou wert pleased to accept the gifts of Thy
Jjust servant Abel, the sacrifice of our patriarch Abraham, and that which Thy
high priest Melchizedek offered unto Thee, a holy sacrifice, an immaculate
victim.

Stpplices te rogamus, omnipotens Deus: jube hac perférri
per manus sancti Angeli tui in sublime altére tuum, in
conspéctu divine majestatis tuee: ut, quotquot ex hac
altaris participatiéne sacrosanctum Filii tui Corpus et
Sanguinem sumpsérimus, omni benedictione celésti et
gratia repledmur. Per eindem Christum Déminum

nostrum. Amen.

Humbly we beseech Thee, almighty God: command that these offerings be
borne by the hands of Thy holy Angel to Thine altar on high, in the sight of Thy
divine majesty, so that all of us who receive from this altar the most sacred
Body and Blood of Thy Son may be filled with every heavenly blessing and
grace. Through the same Christ our Lord. Amen.

THE CANON, COMMUNION, AND DISMISSAL
MEMENTO ETIAM

Meménto étiam, Domine, famul6rum famularimque
tuarum N. et N., qui nos preecessérunt cum signo fidei, et
dérmiunt in somno pacis. Ipsis, Démine, et 6mnibus in
Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis et pacis, ut



indilgeas, deprecamur. Per eiindem Christum Déminum

nostrum. Amen.

Remember also, O Lord, Thy servants and handmaids N. and N., who have
gone before us with the sign of faith and rest in the sleep of peace. To them, O
Lord, and to all who rest in Christ, grant, we beseech Thee, a place of
refreshment, light, and peace. Through the same Christ our Lord. Amen.

NOBIS QUOQUE PECCATORIBUS

Nobis quoque peccatéribus famulis tuis, de multitidine
miserationum tuarum sperantibus, partem aliquam et
societatem dondre dignéris, cum tuis sanctis Apostolis et
Martyribus: cum Joanne, Stéphano, Matthia, Barnaba,
Ignatio, Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate,
Perpétua, Agatha, Lucia, Agnéte, Cecilia, Anastasia, et
omnibus Sanctis tuis: intra quorum nos consoértium, non
@stimator mériti, sed vénie, quésumus, largitor admitte.

Per Christum Déminum nostrum.

To us also, Thy sinful servants, who hope in the multitude of Thy mercies,
graciously grant some part and fellowship with Thy holy Apostles and Martyrs:
with John, Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus,
Peter, Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia, and all Thy
Saints. Admit us, we beseech Thee, into their company, not weighing our
merits, but freely granting us pardon. Through Christ our Lord.

Per quem hec émnia, Domine, semper bona creas,
sanctificas, vivificas, benedicis et preestas nobis. Per
ipsum, et cum ipso, et in ipso, est tibi Deo Patri
omnipoténti, in unitate Spiritus Sancti, omnis honor et
gléria, per 6mnia sécula seeculérum. R. Amen.

Through whom, O Lord, Thou always createst, sanctifiest, fillest with life,
blessest, and bestowest upon us all these good things. Through Him, and with

Him, and in Him, is to Thee, God the almighty Father, in the unity of the Holy
Spirit, all honor and glory, for ever and ever. R. Amen.

PATER NOSTER
V. Orémus. Pracéptis salutaribus moniti, et divina
institutiéone formati, audémus dicere:

V. Let us pray. Instructed by saving precepts and formed by divine teaching, we
dare to say:

Pater noster, qui es in celis: sanctificétur nomen tuum;
advéniat regnum tuum; fiat voluintas tua, sicut in celo et in
terra. Panem nostrum cotididnum da nobis héodie; et
dimitte nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus
debitéribus nostris; et ne nos inducas in tentationem.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;

and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation.

R. Sed libera nos a malo. V. Amen.

R. But deliver us from evil. V. Amen.

Doémine Jesu Christe, qui dixisti Apostolis tuis: Pacem
relinquo vobis, pacem meam do vobis: ne respicias
peccata mea, sed fidem Ecclésie tue; eAmque secindum

voluntatem tuam pacificare et coadunére dignéris. Amen.
Lord Jesus Christ, who didst say to Thine Apostles: Peace I leave you, My
peace I give you; regard not my sins, but the faith of Thy Church, and
graciously grant her peace and unity according to Thy will. Amen.

Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex voluntate
Patris, cooperante Spiritu Sancto, per mortem tuam
mundum vivificasti: libera me per hoc sacrosanctum
Corpus et Sdnguinem tuum ab émnibus iniquitatibus meis

et univérsis malis.

Lord Jesus Christ, Son of the living God, who by the will of the Father and the
co-operation of the Holy Ghost hast by Thy death given life to the world:
deliver me by this Thy most sacred Body and Blood from all mine iniquities
and from every evil.

Percéptio Corporis tui, Démine Jesu Christe, quod ego
indignus simere praesumo, non mihi provéniat in
judicium et condemnatiénem: sed pro tua pietate prosit
mihi ad tutaméntum mentis et corporis, et ad medélam
percipiéndam.

Let not the receiving of Thy Body, O Lord Jesus Christ, which I, though
unworthy, presume to receive, turn to my judgment and condemnation; but

through Thy goodness may it be to me a safeguard and healing for mind and
body.

AGNUS DEI
Agnus Dei, qui tollis peccdta mundi: miserére nobis.
(twice) Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis

pacem.
Lamb of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us. (twice)
Lamb of God, who takest away the sins of the world, grant us peace.

BEFORE COMMUNION
Domine, non sum dignus ut intres sub tectum meum: sed

tantum dic verbo, et sanabitur anima mea. (three times)
Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under my roof; but only say the
word, and my soul shall be healed. (three times)

PROPER - COMMUNION
COMMUNION OF THE FAITHFUL
Corpus D6mini nostri Jesu Christi custédiat &nimam tuam

in vitam etérnam. Amen.
May the Body of our Lord Jesus Christ preserve thy soul unto everlasting life.
Amen.

PROPER - POSTCOMMUNION

POSTCOMMUNION AND DISMISSAL

V. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. V. Orémus.
V. The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. Let us pray.

V. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. V. Ite,

missa est. R. Deo gratias.
V. The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. Go forth, the Mass is ended.
R. Thanks be to God.

BLESSING
V. Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et Filius, et

Spiritus Sanctus. R. Amen.
V. May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy Ghost.
R. Amen.

THE LAST GOSPEL

All stand. The beginning of the holy Gospel according to Saint John.

V. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tuo. V. Initium
sancti Evangélii secindum Joannem. R. Glédria tibi,
Domine.
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V. The Lord be with you. R. And with thy spirit. V. The beginning of the holy
Gospel according to John. R. Glory be to Thee, O Lord.

In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et
Deus erat Verbum. Hoc erat in principio apud Deum.
Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso factum est nihil,
quod factum est: in ipso vita erat, et vita erat lux
héminum: et lux in ténebris lucet, et ténebrae eam non
comprehendérunt.

In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was
God. He was in the beginning with God. All things were made through Him,
and without Him nothing was made that was made. In Him was life, and the life

was the light of men: and the light shineth in darkness, and the darkness
comprehended it not.

Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Joannes. Hic
venit in testiménium, ut testiménium perhibéret de limine,
ut omnes créderent per illum. Non erat ille lux, sed ut
testimonium perhibéret de ldmine. Erat lux vera, quee
illiminat omnem héminem veniéntem in hunc mundum.
There was a man sent from God, whose name was John. He came for a witness,
to bear witness of the Light, that all men through him might believe. He was not
that Light, but came to bear witness of the Light. That was the true Light, which
enlighteneth every man that cometh into this world.

In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus
eum non cognovit. In prépria venit, et sui eum non
recepérunt. Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis
potestatem filios Dei fieri, his qui credunt in némine ejus:
qui non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque
ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt.

He was in the world, and the world was made through Him, and the world knew
Him not. He came unto His own, and His own received Him not. But as many as
received Him, to them gave He power to become the sons of God, even to them
that believe on His name: who were born, not of blood, nor of the will of the

flesh, nor of the will of man, but of God.
All genuflect at the following words:

ET VERBUM CARO FACTUM EST, et habitavit in
nobis: et vidimus glériam ejus, glériam quasi Unigéniti a
Patre, plenum grétie et veritatis.

AND THE WORD WAS MADE FLESH, and dwelt among us; and we beheld
His glory, the glory as of the only-begotten of the Father, full of grace and
truth.

R. Deo grétias.

R. Thanks be to God.



